
20 
 

Ročník 17, číslo 1, 2021/2022, s. 20 - 21 
ISSN 1337-4753 

eISSN 2644-6650  
_________________________________________________________ 

 

PhDr. Danica Jurašková 

 ŠIMKOVÁ, Mária a Katarína GAJDOŠOVÁ. Slovenský národný korpus: 
používanie, príklady, postupy. Bratislava: Jazykovedný ústav Ľ. Štúra 
Slovenskej akadémie vied, 2020. 333 s. ISBN 978-80-99987-00-6 
 

V učebnici určenej lingvistom, učiteľom slovenského 
jazyka a cudzích jazykov na všetkých stupňoch škôl, 
prekladateľom, študentom a všetkým záujemcom  
o korpusové a jazykové databázy zúročujú autorky svoje 
dlhoročné teoretické poznatky z oblasti korpusovej 
lingvistiky. Kniha obsahuje praktické ukážky, návody  
a predstavuje možnosti využitia korpusov v školskej praxi. 
 

 KIRONSKÁ, Kristína a Richard TURCSÁNYI, ed. Superveľmoc?: všetko, 
čo potrebujete vedieť o súčasnej Číne. Bratislava: Hadart, 2020. 412 s.  
ISBN 978-80-99941-23-7  

 
Prvá publikácia v slovenčine mapujúca komplexným 
spôsobom súčasnú spoločenskú, ekonomickú,  
kultúrnu, náboženskú a politickú situáciu v Číne. 
Informuje o politickom usporiadaní v krajine, 
o ekonomických podmienkach, medzinárodných 
vzťahoch a obchodných väzbách vrátane histórie 
čínskeho národa, jazyka, náboženstva, filozofických 
učení a spoločenského povedomia Číňanov. 
 

 Tvorba úspešného zarábajúceho blogu. Bratislava: Affiliate sieť Dognet, 
2019. 421 s. ISBN 978-80-89969-04-3  

 
Úspešným a dobre zarábajúcim blogerom sa môže stať 
každý. S publikáciou, na príprave ktorej sa podieľalo 
štyridsať slovenských a českých autorov – blogerov, 
odborníkov na online marketing a právnikov, to pôjde 
ľahšie. Cenné informácie získajú začínajúci, ale aj 
skúsení blogeri. Kniha ponúka na jednom mieste všetko 
pre úspešného blogera. 
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 SALDANHA, Gabriela a Sharon O'BRIEN. Research methodologies in 
translation studies. Abingdon, Oxon: Routledge, 2014. 277 s.  
ISBN 978-1-909485-00-6 

 
Publikácia predstavuje vysoko erudovaný zdroj  
poznatkov z oblasti translatológie. Podporuje rozvážny  
a kritický prístup k vedeckému bádaniu. Poskytuje 
nielen know-how, ale aj poznatky o tom, ako je možné 
plodne skúmať nové otázky prostredníctvom 
integrácie rôznych metód výskumu. Metodiky 
výskumu v translatológii sú rozdelené do štyroch 
kapitol podľa toho, či sa výskum zameriava na produkt 
prekladu, proces prekladu, účastníkov prekladu alebo 

kontext, v ktorom sa preklad uskutočňuje. Publikáciu dopĺňajú prípadové 
štúdie zamerané na skúmanie vonkajšieho prostredia, ktoré ovplyvňuje 
prekladateľov, na okolnosti vzniku prekladov a následne ich vplyvu na 
kultúru prijímateľa. 
 
 BERNACIKOVÁ, Martina. Regenerace a výživa ve sportu. Brno: 
Masarykova univerzita v Brně, 2020. 262 s. ISBN 978-80-210-9725-4 
 

Učebný text vydaný na Masarykovej univerzite v Brne 
sa zaoberá integráciou regeneračných prostriedkov do 
tréningového procesu. Sumarizuje súčasný stav 
získaných vedeckých poznatkov týkajúcich sa nielen  
vrcholového športu, ale aj rekreačného. Komplexné 
spracovanie problematiky je určené študentom telesnej 
výchovy a športu, aktívnym i rekreačným športovcom, 
trénerom a špecialistom vo všetkých športových 
disciplínach. 

 
 VALENTA, Milan. Dramaterapie. Praha: Portál, 2021. 399 s.  
ISBN 978-80-262-1715-2 

Jedinečná publikácia v novom, upravenom  
a aktualizovanom vydaní je vynikajúcim textom pre 
študentov psychológie, špeciálnej pedagogiky  
a príbuzných odborov. Predstavuje jednu z techník 
arteterapie. Na príkladoch z praxe autor vysvetľuje 
jednotlivé fázy terapie aj konkrétnych sedení. Zvláštnu 
pozornosť si zasluhuje časť knihy venovaná 
dramaterapeutickým sedeniam s mentálne 
postihnutými klientmi. 

 


